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ب عـَنْ باَبـِلَ وعَـَنْ أرَْضِ مَ بهِـَا الـر ـ تـِي تكَلَ 1الكْلَمَِـةُ ال

عوُبِ 2أخَْبرُِوا فيِ الش،ِبي ينَ علَىَ يدَِ إرِْمِياَ الن الكْلِدْاَنيِ
وأَسَْمِعوُا واَرْفعَوُا رَايةًَ. أسَْمِعوُا لاَ تخُْفُوا. قوُلوُا، أخُِذتَْ
ــا َــتْ أوَثْاَنهَُ ــرُودخَُ. خَزيِ ــحَقَ مَ ــلُ. انسَْ ــزيَِ بيِ ِــلُ. خَ باَب
ــةٌ مِــنَ ُــا أم ــدْ طلَعََــتْ علَيَهَْ ــهُ قَ انسَْــحَقَتْ أصَْــناَمُهاَ.3لأنَ
َ يكَوُنُ فيِهاَ سَاكنٌِ. مِنْ مَالِ تجَْعلَُ أرَْضَهاَ خَربِةًَ فلاَ الش
ِ وفَيِ ام إنِسَْانٍ إلِىَ حَيوَاَنٍ هرََبوُا وذَهَبَوُا.4فيِ تلِكَْ الأيَ
ب يأَتْيِ بنَوُ إسِْرَائيِلَ همُْ وبَنَوُ مَانِ يقَُولُ الر ذلَكَِ الز
ب ويَبَكْـُـونَ ويَطَلْبُـُـونَ الــر ً يهَُــوذاَ مَعــاً. يسَِــيرُونَ سَــيرْا
إلِهَهَمُْ.5يسَْألَوُنَ عنَْ طرَيِقِ صِهيْوَنَْ ووَجُُوههُمُْ إلِىَ هنُاَكَ،
َ ينُسَْى.6كاَنَ ب بعِهَدٍْ أبَدَيِ لا فنَلَصَْقُ باِلر ُقاَئلِيِنَ، هلَم
تهْمُْ رُعاَتهُمُْ. علَىَ الجِْباَلِ ةً، قدَْ أضََل ً ضَال شَعبْيِ خِرَافا
ُأتَاَهوُهمُْ. سَارُوا مِنْ جَبلٍَ إلِىَ أكَمََةٍ. نسََواْ مَرْبضَِهمُْ.7كل
َ نذُنْبُِ مِنْ ذيِنَ وجََدوُهمُْ أكَلَوُهمُْ، وقَاَلَ مُبغْضُِوهمُْ، لا ال
ِ ب مَسْكنَِ البْرِ ورََجَاءِ آباَئهِمِ همُْ أخَْطأَوُا إلِىَ الر أجَْلِ أنَ
ــنْ أرَْضِ ــوا مِ ـِـلَ واَخْرُجُ ــطِ باَب ــنْ وسََ ـُـوا مِ .8اهُرُْب ب الر
ي هئَنَذَاَ ينَ وكَوُنوُا مِثلَْ كرََاريِزَ أمََامَ الغْنَمَِ.9لأنَ الكْلِدْاَنيِ
أوُقظُِ وأَصُْعدُِ علَىَ باَبلَِ جُمْهوُرَ شُعوُبٍ عظَيِمَةٍ مِنْ
مَالِ فيَصَْطفَونَ علَيَهْاَ. مِنْ هنُاَكَ تؤُخَْذُ. نبِاَلهُمُْ أرَْضِ الش
ينَ َ يرَْجِعُ فاَرغِاً.10وتَكَوُنُ أرَْضُ الكْلِدْاَنيِ كبَطَلٍَ مُهلْكٍِ لا
كمُْ قدَْ .11لأنَ ب مُغتْنَمِِيهاَ يشَْبعَوُنَ يقَُولُ الر ُغنَيِمَةً. كل
مْ ياَ ناَهبِيِ مِيرَاثيِ وقَفََزْتمُْ كعَجِْلةٍَ فيِ فرَحِْتمُْ وشََمِت
تيِ الكْلإَِ، وصََهلَتْمُْ كخََيل12ٍْتخَْزَى أمُكمُْ جِداًّ. تخَْجَلُ ال
ــةٌ ــةٌ وأَرَْضٌ ناَشِفَ  ي َــوبِ بر عُ ــرَةُ الش ــا آخِ ــدتَكْمُْ. هَ َ ولَ
َ تسُْكنَُ بلَْ تصَِيرُ خَربِةًَ ب لا وقَفَْرٌ.13بسَِببَِ سَخَطِ الر
ــبُ ويَصَْــفِرُ بسَِــببَِ كـُـل َببِاَبـِـلَ يتَعَج مَــار مَــامِ. كـُـل باِلت
ذيِنَ ضَرَباَتهِاَ.14اصِْطفَوا علَىَ باَبلَِ حَواَليَهْاَ ياَ جَمِيعَ ال
هاَمَ رُوا السَتوُف َ ينَزْعِوُنَ فيِ القَْوسِْ. ارْمُوا علَيَهْاَ. لا
.15اهتْفُِوا علَيَهْاَ حَواَليَهْاَ. قدَْ ب هاَ قدَْ أخَْطأَتَْ إلِىَ الر لأنَ
هاَ أعَطْتَْ يدَهَاَ. سَقَطتَْ أسُُسُهاَ، نقُِضَتْ أسَْواَرُهاَ. لأنَ
ب هـِيَ، فـَانتْقَِمُوا مِنهْـَا. كمََـا فعَلَـَتِ افعْلَـُوا نقَْمَـةُ الـر
ارعَِ مِنْ باَبلَِ ومََاسِكَ المِْنجَْلِ فيِ وقَتِْ بهِاَ.16اقطْعَوُا الز
يفِْ القَْاسِي يرَْجِعوُنَ كلُ واَحِدٍ الحَْصَادِ. مِنْ وجَْهِ الس
إلِىَ شَعبْهِِ ويَهَرُْبوُنَ كلُ واَحِدٍ إلِىَ أرَْضِهِ.17إسِْرَائيِلُ غنَمٌَ
ورَ، ثمُ هذَاَ َلاً أكَلَهَُ مَلكُِ أشَباَعُ. أو دةٌَ. قدَْ طرََدتَهُْ السَمُتبَد
الأخَِيرُ نبَوُخَذنْصَرُ مَلكُِ باَبلَِ هرََسَ عِظاَمَهُ.18لذِلَكَِ هكَذَاَ
قاَلَ رَب الجُْنوُدِ إلِهَُ إسِْرَائيِلَ، هئَنَذَاَ أعُاَقبُِ مَلكَِ باَبلَِ
ورَ.19وأَرَُد إسِْرَائيِلَ إلِىَ َوأَرَْضَهُ كمََا عاَقبَتُْ مَلكَِ أش

1Dies  ist  das  Wort,  welches  der  HERR
durch den Propheten Jeremia geredet hat
w i d e r  B a b e l  u n d  d a s  L a n d  d e r
Chaldäer:2Verkündiget  unter  den  Heiden
und laßt erschallen, werfet ein Panier auf;
laßt erschallen, und verberget's nicht und
sprecht: Babel ist gewonnen, Bel steht mit
Schanden,  Merodach  ist  zerschmettert;
ihre Götzen stehen mit Schanden, und ihre
Götter sind zerschmettert!3Denn es zieht
von Mitternacht ein Volk herauf wider sie,
welches wird ihr Land zur Wüste machen,
daß niemand darin wohnen wird, sondern
beide,  Leute  und  Vieh,  davonfliehen
werden.4In  denselben  Tagen  und  zur
selben  Zeit,  spricht  der  HERR,  werden
kommen  die  Kinder  Israel  samt  den
Kindern  Juda  und  weinend  daherziehen
und den HERRN, ihren Gott, suchen.5Sie
werden  forschen  nach  dem  Wege  gen
Zion,  dahin  sich  kehren:  Kommt,  wir
wollen uns zum HERRN fügen mit einem
ewigen Bunde, des nimmermehr vergessen
werden soll!6Denn mein Volk ist wie eine
verlorene  Herde;  ihre  Hirten  haben  sie
verführt und auf den Bergen in der Irre
gehen lassen, daß sie von den Bergen auf
die Hügel gegangen sind und ihre Hürden
vergessen haben.7Es fraßen sie alle, die sie
antrafen;  und ihre Feinde sprachen: Wir
tun  nicht  unrecht!  darum  daß  sie  sich
haben versündigt an dem HERRN in der
Wohnung der Gerechtigkeit  und an dem
HERRN,  der  ihrer  Väter  Hoffnung
ist.8Fliehet aus Babel und ziehet aus der
Chaldäer Lande und stellt euch als Böcke
vor  der  Herde  her.9Denn siehe,  ich  will
große Völker  in  Haufen aus  dem Lande
gegen  Mitternacht  erwecken  und  wider
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مَسْـكنَهِِ، فيَرَْعـَى كرَْمَـلَ وبَاَشَـانَ، وفَـِي جَبـَلِ أفَرَْايـِمَ
مَانِ وفَيِ ذلَكَِ الز ِ ام وجَِلعْاَدَ تشَْبعَُ نفَْسُهُ.20فيِ تلِكَْ الأيَ
ةُ يهَوُذاَ ب يطُلْبَُ إثِمُْ إسِْرَائيِلَ فلاََ يكَوُنُ، وخََطيِ يقَُولُ الر
ــي أغَفِْــرُ لمَِــنْ أبُقِْيهِ.21اصِْــعدَْ علَـَـى أرَْضِ َ توُجَــدُ، لأنَ فلاَ
مْ ورََاءَهمُْ انِ فقَُودَ. اخْربِْ وحََر مِرَاثاَيمَِ. علَيَهْاَ وعَلَىَ سُك
ب واَفعْلَْ حَسَبَ كلُ مَا أمََرْتكَُ بهِِ.22صَوتُْ يقَُولُ الر
ــتْ ــفَ قطُعَِ ْ ــامٌ عظَيِمٌ.23كيَ ــي الأرَْضِ واَنحِْطَ ــرْبٍ فِ حَ
وتَحََطمَتْ مِطرَْقةَُ كلُ الأرَْضِ. كيَفَْ صَارَتْ باَبلُِ خَربِةًَ
ً فعَلَقِْتِ ياَ باَبلُِ عوُبِ.24قدَْ نصََبتُْ لكَِ شَرَكا بيَنَْ الش
كِ قدَْ خَاصَمْتِ وأَنَتِْ لمَْ تعَرْفِيِ. قدَْ وجُِدتِْ وأَمُْسِكتِْ لأنَ
دِ ي للِس َخِزَانتَهَُ وأَخَْرَجَ آلاتَِ رَجَزهِِ، لأن ب 25فتَحََ الر. ب الر
ينَ.26هلَمُ إلِيَهْاَ مِنَ ً فيِ أرَْضِ الكْلِدْاَنيِ رَب الجُْنوُدِ عمََلا
َ مُوهاَ ولاَ وحََر ً الأقَصَْى. افتْحَُوا أهَرَْاءَهاَ. كوَمُوهاَ عِرَاما
ةٌ.27أهَلْكِوُا كلُ عجُُولهِاَ. لتِنَزْلِْ للِذبحِْ. ويَلٌْ تكَنُْ لهَاَ بقَِي
هُ قدَْ أتَىَ يوَمُْهمُْ، زَمَانُ عِقَابهِمِْ.28صَوتُْ هاَربِيِنَ لهَمُْ لأنَ
ب ونَاَجِينَ مِنْ أرَْضِ باَبلَِ ليِخُْبرُِوا فيِ صِهيْوَنَْ بنِقَْمَةِ الر
.إلِهَنِاَ نقَْمَةِ هيَكْلَهِِ.29ادُعْوُا إلِىَ باَبلَِ أصَْحَابَ القِْسِي
َ يكَنُْ ليِنَزْلِْ علَيَهْاَ كلُ مَنْ ينَزْعُِ فيِ القَْوسِْ حَواَليَهْاَ. لا
ناَجٍ. كاَفئِوُهاَ نظَيِرَ عمََلهِاَ. افعْلَوُا بهِاَ حَسَبَ كلُ مَا
ب علَـَــى قُـــدوسِ ـــا بغََـــتْ علَـَــى الـــر هَ فعَلَـَــتْ. لأنَ
ـواَرعِِ، وكَـُل انهُـَا فـِي الش إسِْـرَائيِلَ.30لذِلَـِكَ يسَْـقُطُ شُب
.31هئَنَذَاَ ب يقَُولُ الر ِ رجَِالِ حَرْبهِاَ يهَلْكِوُنَ فيِ ذلَكَِ اليْوَمْ
هُ قدَْ أتَىَ دُ رَب الجُْنوُدِ لأنَ ي تهُاَ البْاَغِيةَُ يقَُولُ الس علَيَكِْ أيَ
َ اكِ.32فيَعَثْـُرُ البْـَاغِي ويَسَْـقُطُ ولاَ ـ يوَمُْـكِ حِيـنَ عِقَـابيِ إيِ
يكَوُنُ لهَُ مَنْ يقُِيمُهُ، وأَشُْعلُِ ناَراً فيِ مُدنُهِِ فتَأَكْلُُ كلُ مَا
حَواَليَهْاَ.33هكَذَاَ قاَلَ رَب الجُْنوُدِ، إنِ بنَيِ إسِْرَائيِلَ وبَنَيِ
ذيِنَ سَبوَهْمُْ أمَْسَكوُهمُْ. أبَوَاْ يهَوُذاَ مَعاً مَظلْوُمُونَ وكَلُ ال
هـُمْ قـَويِ. رَب الجُْنـُودِ اسْـمُهُ. يقُِيـمُ أنَْ يطُلْقُِـوهمُْ.34ولَيِ
انَ باَبلَِ.35سَيفٌْ علَىَ دعَوْاَهمُْ ليِرُيِحَ الأرَْضَ ويَزُْعِجَ سُك
انِ باَبلَِ وعَلَىَ رُؤسََائهِاَ ب وعَلَىَ سُك ينَ يقَُولُ الر الكْلِدْاَنيِ
ــيرُونَ ـَـى المُْخَــادعِِينَ فيَصَِ ـَـى حُكمََائهِاَ.36سَــيفٌْ علَ وعَلَ
حُمُقاً. سَيفٌْ علَىَ أبَطْاَلهِاَ فيَرَْتعَبِوُنَ.37سَيفٌْ علَىَ خَيلْهِاَ
ذيِ فيِ وسََطهِاَ فِيفِ ال وعَلَىَ مَرْكبَاَتهِاَ وعَلَىَ كلُ الل
فيَصَِيرُونَ نسَِاءً. سَيفٌْ علَىَ خَزَائنِهِاَ فتَنُهْبَُ.38حَر علَىَ
ِ هـَا أرَْضُ مَنحُْوتـَاتٍ هـِيَ وبَاِلأصَْـناَم مِياَههِـَا فتَنَشَْـفُ، لأنَ
َــاتِ آوىَ، ــعَ بنَ ــرِ مَ ــوشُ القَْفْ ــكنُُ وحُُ ِــكَ تسَْ .39لذِلَ تجَُن
َ َ تسُْكنَُ بعَدُْ إلِىَ الأبَدَِ ولاَ عاَمِ، ولاَ وتَسَْكنُُ فيِهاَ رعِاَلُ الن
ــورَةَ ــهِ سَــدوُمَ وعَمَُ ــدوَرٍْ.40كقََلـْـبِ الل ـَـى دوَرٍْ فَ ــرُ إلِ تعُمَْ

Babel  heraufbringen,  die  sich  wider  sie
sollen  rüsten,  welche  sie  sollen  auch
gewinnen;  ihre Pfeile  sind wie die eines
guten Kriegers, der nicht fehlt.10Und das
Chaldäerland soll  ein  Raub werden,  daß
alle, die sie berauben, sollen genug davon
haben, spricht der HERR;11darum daß ihr
euch des freut und rühmt, daß ihr mein
Erbteil geplündert habt, und hüpft wie die
jungen Kälber und wiehert wie die starken
Gäule.12Eure  Mutter  besteht  mit  großer
Schande,  und  die  euch  geboren  hat,  ist
zum  Spott  geworden;  siehe,  unter  den
Heiden  ist  sie  die  geringste,  wüst,  dürr
und öde.13Denn vor dem Zorn des HERRN
muß  sie  unbewohnt  und  ganz  wüst
b l e i b e n ,  d a ß  a l l e ,  s o  b e i  B a b e l
vorübergehen,  werden  sich  verwundern
und pfeifen über all ihr Plage.14Rüstet euch
wider Babel umher, alle Schützen, schießt
in sie, spart die Pfeile nicht; denn sie hat
wider  den  HERRN  gesündigt.15Jauchzt
über  sie  um  und  um!  Sie  muß  sich
ergeben,  ihr  Grundfesten  sind  zerfallen,
ihre Mauern sind abgebrochen; denn das
ist des HERRN Rache. Rächt euch an ihr,
tut ihr, wie sie getan hat.16Rottet aus von
Babel  beide,  den  Säemann  und  den
Schnitter in der Ernte, daß ein jeglicher
vor dem Schwert des Tyrannen sich kehre
zu seinem Volk und ein jeglicher fliehe in
sein  Land.17Israel  hat  müssen  sein  eine
zerstreute  Herde,  d ie  d ie  Löwen
verscheucht haben. Am ersten fraß sie der
König von Assyrien; darnach überwältigte
s ie  Nebukadnezar ,  der  König  zu
Babel.18Darum spricht der HERR Zebaoth,
der Gott Israels, also: Siehe, ich will den
König zu Babel heimsuchen und sein Land,
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َ ب لاَ يسَْــكنُُ هنُـَـاكَ إنِسَْــانٌ، ولاَ ومَُجَاورََاتهَِــا يقَُــولُ الــر
مَالِ بُ فيِهاَ ابنُْ آدمََ.41هوُذَاَ شَعبٌْ مُقْبلٌِ مِنَ الش َيتَغَر
ــنْ أقَاَصِــي ــرُونَ مِ ُــوكٌ كثَيِ ـُـوقظَُ مُل ــةٌ ويَ ــةٌ عظَيِمَ ُوأَم
َ ــاةٌ لا ــمْ قسَُ ــحَ. هُ مْ ــوسَْ واَلر ــكوُنَ القَْ الأرَْضِ.42يمُْسِ
ــج كبَحَْــرٍ، وعَلَـَـى خَيـْـلٍ يرَْكبَـُـونَ يرَْحَمُــونَ. صَــوتْهُمُْ يعَِ
مُصْطفَينَ كرََجُلٍ واَحِدٍ لمُِحَارَبتَكِِ ياَ بنِتَْ باَبلَِ.43سَمِعَ
مَلكُِ باَبلَِ خَبرََهمُْ فاَرْتخََتْ يدَاَهُ. أخََذتَهُْ الضيقَةُ واَلوْجََعُ
كمََاخِضٍ.44هاَ هوَُ يصَْعدَُ كأَسََدٍ مِنْ كبِرْيِاَءِ الأرُْدنُ إلِىَ
ي أغَمِْزُ وأَجَْعلَهُمُْ يرَْكضُُونَ عنَهُْ. فمََنْ مَرْعىً داَئمٍِ. لأنَ
هُ مَنْ مِثلْيِ ومََنْ يحَُاكمُِنيِ، هوَُ مُنتْخََبٌ فأَقُيِمَهُ علَيَهِْ. لأنَ
ذيِ يقَِفُ أمََامِي.45لذِلَكَِ اسْمَعوُا اعِي ال ومََنْ هوَُ الر
تيِ تيِ قضََى بهِاَ علَىَ باَبلَِ، وأَفَكْاَرَهُ ال ب ال مَشُورَةَ الر
ِ َــم ــغاَرَ الغْنَ ينَ. إنِ صِ ــداَنيِ ْ ــى أرَْضِ الكْلِ َ ــا علَ َــرَ بهَِ افتْكَ
هُ يخَْربُِ مَسْكنَهَمُْ علَيَهْمِْ.46مِنَ القَْولِْ أخُِذتَْ تسَْحَبهُمُْ. إنِ

عوُبِ. باَبلُِ. رَجَفَتِ الأرَْضُ وسَُمِعَ صُرَاخٌ فيِ الش

gleichwie  ich  den  König  von  Assyrien
heimgesucht  habe.19Israel  aber  will  ich
wieder Heim zu seiner Wohnung bringen,
daß sie auf Karmel und Basan weiden und
ihre Seele auf dem Gebirge Ephraim und
Gilead gesättigt  werden soll.20Zur selben
Zeit und in denselben Tagen wird man die
Missetat Israels suchen, spricht der HERR,
aber es wird keine da sein, und die Sünden
Juda's,  aber  es  wird  keine  gefunden
werden; denn ich will sie vergeben denen,
so  ich  übrigbleiben  lasse.21Zieh  hinauf
wider das Land, das alles verbittert hat;
zieh  hinauf  wider  die  Einwohner  der
Heimsuchung; verheere und verbanne ihre
Nachkommen, spricht der HERR, und tue
alles, was ich dir befohlen habe!22Es ist ein
Kriegsgeschrei  im  Lande  und  großer
Jammer.23Wie geht's zu, daß der Hammer
der  ganzen  Welt  zerbrochen  und
zerschlagen ist? Wie geht's zu, daß Babel
eine  Wüste  geworden  ist  unter  allen
Heiden?24Ich habe dir nachgestellt, Babel;
darum  bist  du  auch  gefangen,  ehe  du
dich's  versahst;  du  bist  getroffen  und
ergriffen,  denn  du  hast  dem  HERRN
getrotzt.25Der  HERR  hat  seinen  Schatz
aufgetan  und  die  Waffen  seines  Zorns
hervorgebracht;  denn  der  HERR  HERR
Zebaoth  hat  etwas  auszurichten  in  der
Chaldäer Lande.26Kommt her wider sie, ihr
vom Ende, öffnet ihre Kornhäuser, werft
sie in einen Haufen und verbannt sie, daß
ihr nichts übrigbleibe!27Erwürgt alle ihre
Rinder, führt sie hinab zu Schlachtbank!
Weh ihnen! denn der Tag ist gekommen,
die Zeit ihrer Heimsuchung.28Man hört ein
Geschrei  der  Flüchtigen  und  derer,  so
entronnen sind aus dem Lande Babel, auf
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daß sie verkündigen zu Zion die Rache des
HERRN, unsers Gottes, die Rache seines
Tempels.29Ruft viel  wider Babel,  belagert
sie um und um, alle Bogenschützen, und
laßt keinen davonkommen! Vergeltet ihr,
wie sie verdient hat; wie sie getan hat, so
tut  ihr  wieder!  denn  sie  hat  stolz
gehandelt wider den HERR, den Heiligen
in  Israel . 3 0 Darum  sol l  ihre  junge
Mannschaft fallen auf ihren Gassen, und
alle  Kriegsleute  sollen  untergehen  zur
selben Zeit, spricht der HERR.31Siehe, du
Stolzer, ich will an dich, spricht der HERR
HERR  Zebaoth;  denn  dein  Tag  ist
g e k o m m e n ,  d i e  Z e i t  d e i n e r
Heimsuchung.32Da soll der Stolze stürzen
und fallen, daß ihn niemand aufrichte; ich
will seine Städte mit Feuer anstecken, das
s o l l  a l l e s ,  w a s  u m  i h n  h e r  i s t ,
verzehren.33So spricht der HERR Zebaoth:
Siehe, die Kinder Israel samt den Kindern
Juda müssen Gewalt und Unrecht leiden;
alle, die sie gefangen weggeführt haben,
ha l t en  s i e  und  wo l l en  s i e  n i ch t
loslassen.34Aber ihr Erlöser ist stark, der
heißt HERR Zebaoth; der wird ihre Sache
so ausführen, daß er das Land bebend und
die  Einwohner  zu  Babel  z i t ternd
mache.35Schwert soll kommen, spricht der
HERR,  über  die  Chaldäer  und  über  ihr
Einwohner zu Babel und über ihre Fürsten
und  über  ihre  Weisen!36Schwert  soll
kommen über ihre Weissager, daß sie zu
Narren  werden;  Schwert  soll  kommen
ü b e r  i h r e  S t a r k e n ,  d a ß  s i e
verzagen!37Schwert soll kommen über ihre
Rosse und Wagen und alles fremde Volk,
so darin sind, daß sie zu Weibern werden!
Schwert soll  kommen über ihre Schätze,
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daß  sie  geplündert  werden!38Trockenheit
soll  kommen über  ihre  Wasser,  daß  sie
versiegen! denn es ist ein Götzenland, und
sie  trotzen  auf  ihre  schrecklichen
Götzen.39Darum  sollen  Wüstentiere  und
wilde Hunde darin wohnen und die jungen
Strauße; und es soll nimmermehr bewohnt
werden und niemand darin hausen für und
für,40gleichwie Gott  Sodom und Gomorra
samt  ihren  Nachbarn  umgekehrt  hat,
spricht  der  HERR,  daß  niemand  darin
w o h n e  n o c h  e i n  M e n s c h  d a r i n
hause.41Siehe,  es  kommt  ein  Volk  von
Mitternacht  her;  viele  Heiden  und  viele
Könige werden vom Ende der Erde sich
aufmachen.42Die haben Bogen und Lanze;
sie  sind grausam und unbarmherzig;  ihr
Geschrei ist wie das Brausen des Meeres;
sie  reiten  auf  Rossen,  gerüstet  wie
Kriegsmänner  wider  dich,  du  Tochter
Babel.43Wenn  der  König  zu  Babel  ihr
Gerücht  hören wird,  so  werden ihm die
Fäuste entsinken; ihm wird so angst und
bange  werden  wie  e iner  Frau  in
Kindsnöten.44Siehe, er kommt herauf wie
ein  Löwe  vom stolzen  Jordan  wider  die
festen Hürden;  denn ich  will  sie  daraus
eilends wegtreiben, und den, der erwählt
ist,  darübersetzen.  Denn  wer  ist  mir
gleich, wer will micht meistern, und wer
ist  der  Hirte,  der  mir  widerstehen
kann?45So  hört  nun  den  Ratschlag  des
HERRN, den er über Babel hat, und seine
Gedanken, die er hat über die Einwohner
im Land der Chaldäer! Was gilt's? ob nicht
die Hirtenknaben sie fortschleifen werden
und  ihre  Wohnung  zerstören.46Und  die
Erde wird beben von dem Geschrei, und es
wird unter den Heiden erschallen,  wenn
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Babel gewonnen wird.


